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ANTWOORDEN LES 7 

1. 

  presens  futurum  imperfectum 
1e p.ev.  eivmi, e;somai h;mhn 

2e p.ev.  ei= e;sh| h=j of h=sqa 
3e p.ev.  evsti,n e;stai h=n 

1e p.mv.  evsme,n evso,meqa h=men of h;meqa 
2e p.mv.  evste, e;sesqe h=te 

3e p.mv.  eivsi,n e;sontai  h=san 

 

 2. 

1. kai. ouvk h;qelen paraklhqh/nai( o[ti ouvk eivsi,nÅ (Mt 2:18)
h;qelen = ind.impf.act. 3e  p.ev. van qe,lw, willen.   Het is een onregelmatig ww. Het augment 
van het impf is hier h‐. 
paraklhqh/nai = inf.aor.pss. van parakale,w, smeken, troosten. 
eivsi,n = ind.prs.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
De (werk)vertaling wordt dus: en niet zij wilde getroost worden, omdat niet zij zijn. 
 
2. eiv ui`o.j ei= tou/ qeou/( eivpe. i[na oi` li,qoi ou-toi a;rtoi ge,nwntaiÅ (Mt 4:3) 
ei= = ind.prs.act. 2e p.ev. van eivmi,. 
eivpe, = gbw.aor.act. 2e p.ev. van le,gw, spreken. 
ge,nwntai= sub.aor.med. 3e p.mv. Een sub geeft een mogelijkheid of wenselijkheid aan. 
Vertaling: indien (een) zoon jij bent van God spreek (op)dat de stenen broden zullen wor‐
den. 
 
3. ~O lu,cnoj tou/ sw,mato,j evstin o` ovfqalmo,j  (Mt 6:22) 
evstin = ind.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: de lamp van het lichaam is het oog. 
 
4. ou[twj e;sontai oi` e;scatoi prw/toi kai. oi` prw/toi e;scatoiÅ (Mt 20:16) 
e;sontai = ind.fut.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
Vertaling: zo zullen zijn de laatsten eersten en de eersten laatsten. 
 
5. kai. su. h=sqa meta. VIhsou/ tou/ Galilai,ouÅ (Mt 26:69) 
h=sqa = ind.impf.act. 2e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: ook jij was met Jezus de Galileeër. 
 
 
6.  kai. evpe,qhken auvtoi/j ovno,maÎtaÐ boanhrge,j( o[ evstin ui`oi. bronth/j\ (Mc 3:17) 
evpe,qhken = ind.aor.act. 3e p.ev. evpiti,qhmi, leggen op. 
evstin = ind.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
boanhrge,j kun je beschouwen als een eigennaam, die in het vers zelf wordt toegelicht.  
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Vertaling: en hij legde op hen naam Boanerges, dat is zonen van de donder(slag). 
 

7. VEn evkei,naij tai/j h`me,raij pa,lin pollou/ o;clou o;ntoj kai. mh. evco,ntwn ti, fa,gwsin (Mc 8:1)
o;ntoj = part.prs.act.gen.mnl.ev. (of onz.ev. maar niet hier) van eivmi,. 
evco,ntwn = part.prs.act.gen.mnl.mv. van e;cw, hebben. 
fa,gwsin = sub.aor.act. 3e p.mv. van evsqi,w. eten. 
Vertaling:  in  die  dagen  opnieuw  een  grote menigte    zijnde  en  niet  hebbende  iets  dat  zij 
zouden kunnen eten. 
 
8. po,te tau/ta e;stai kai. ti, to. shmei/on (Mc 13:4) 
e;stai= ind.fut.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: wanneer deze dingen  (of: dat) zal zijn en wat (is) het teken. 
 
9.  oi` de. pa,ntej kate,krinan auvto.n e;nocon ei=nai qana,touÅ (Mc 14:64) 
kate,krinan = ind.aor.act. 3e p.mv. van katakri.nw, veroordelen. 
ei=nai= inf.prs.act. van eivmi,. 
e;nocon = aan de uitgang zie je dat het in de acc staat. 
qana,tou = aan de uitgang zie je dat het in de gen staat. 
Vertaling: maar de allen veroordeelden hem schuldig te zijn des doods. 
 
10.  ou-toj evx auvtw/n evstinÅ (Mc 14:69) 
evstin = ind.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: deze uit hen is. 
 
11. o` a;ggeloj ei=pen auvtw/|\ evgw, eivmi Gabrih.l (Lc 1:19) 
eivmi= ind.prs.act. 1e p.ev. van eivmi,. 
ei=pen = ind.aor.act. 3e p.ev. van le,gw, spreken. 
Let erop dat hier het pvnw nog eens apart staat vermeld. 
Vertaling: de engel (bode) sprak tot hem: ik, ik ben Gabriël.  
 
12. pollai. ch/rai h=san evn tai/j h`me,raij VHli,ou (Lc 4:25) 
pollai. = bnw.nom.vr.mv. van polu,j, veel, talrijk. Je ziet dat het bnw zich in de uitgang richt 
naar het volgende znw, ch/rai, weduwen. 
h=san = ind.impf.act. 3e p.mv. van eivmi,. 
Vertaling: veel weduwen waren (er) in de dagen van Elia. 
 
13. o;ntwj o` a;nqrwpoj ou-toj di,kaioj h=nÅ (Lc 23:47) 
o;ntwj = niet verwarren met o;ntoj! 
h=n = ind.impf.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: waarlijk deze mens rechtvaardig was. 
 
14. monogenh.j ui`̀oj o` w'n eivj to.n ko,lpon tou/ patro.j (Jh 1:18) 
o` w'n = part.prs.act.nom.mnl.ev. van eivmi,. 
Vertaling: eniggeboren zoon de zijnde in de boezem van de vader. 
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15. kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta w`j o;ntaÅ (Rm 4:17) 
kalou/ntoj = part.prs.act.gen.mnl.ev. van kale,w. 
o;nta =  part.prs.act.acc.mnl.ev.,  nom.onz.mv.  of  acc.onz.mv.  van  eivmi,.  Aan  het  lidwoord  ta. 
kun je zien dat we met de onz vorm te maken hebben. In dit geval tweemaal de acc. 
Vertaling: en roepende de niet zijnden (dingen) als zijnden (dingen). 
 
16.  ei; tij ouv filei/ to.n ku,rion( h;tw avna,qemaÅ (1Co 16:22) 
ei; = voegwoord 
filei/ = ind.prs.act. 3e p.ev. van file,w. 
h;tw = gbw.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: indien iemand niet liefheeft de Heer hij moet zijn een vervloeking. 
 
17. h;tw de. u`mw/n to. nai. nai. kai. to. ou' ou; (Jk 5:12) 
h;tw = gbw.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: maar het moet zijn van u het ja ja en het nee nee 
 
18. kai. eivrh,nh avpo. o` w'n kai. o` h=n kai. o` evrco,menoj (Op 1:4) 
o` w'n = part.prs.act.nom.mnl.ev. van eivmi,. 
o` h=n = ind.impf.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
o` evrco,menoj = part.prs.medium.nom.mnl.ev. van e;rcomai, komen. 
Vertaling: en vrede van de zijnde en hij (die) was en de komende 
 
19. kai. i;sqi evkei/ e[wj a'n ei;pw soi\ (Mt 2:13) 
i;sqi = gbw.prs.act. 2e p.ev. van eivmi,. 
ei;pw = sub.aor.act. 1e p.ev. van le,gw, spreken. 
Het woordje a'n betekent oorspr en verder. Als het voor een subjunctief staat dan kan het 
vertaald worden met zo, indien, wanneer.  
Vertaling: en wees daar tot aan wanneer ik zeg jou 
 
 
 3. en 4. Lees‐ en leeroefening 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


